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Moºtenirea latineascã în acest domeniu este foarte
importantã.

Încep cu animalele domestice prezentând cuvintele
transmise tuturor limbilor romanice, deci panromanice:
asinus > asin, pãstrat azi doar regional, bos > bou,
caballus > cal, canis >câine, capra > caprã, porcus >
porc, taurus > taur, vacca > vacã, verres > vier. Un loc
aparte pentru cattus „pisicã” transmis tuturor limbilor
romanice, dar care s-a pãstrat în românã sub forma
derivatului cãtuºe atestat în secolul XVIII ºi în românã
format cu sufixul de origine traco-dacã –uºã. Sensurile
de „lanþuri cu care se leagã mâinile ºi picioarele arestaþilor,
cu ancorã” sunt metaforice. Celelalte nume de animale
domestice s-au pãstrat în românã ºi în alte câteva limbi
romanice: admissarius > armãsar, agnellus > miel,
annotinus > noaten, aries > reg. arete „berbec de prãsilã”,
catellus > cãþel, equa > iapã, haedus > ied, * iunicia >
junincã   „viþea, vacã tânãrã”, iuvencus > junc „bou sau
taur tânãr (între 2 ºi 3 ani) nepus la jug”, pecuina > pecuinã
„oaie de lapte”, scrofa > scroafã, vervex > berbece, vitel-
lus > viþel. O poziþie aparte ocupã lat. ovis > oaie care s-
a transmis numai românei.

Dintre animalele de pãdure ºi de câmp s-au pãstrat în
toate limbile romanice: cervus > cerb, ericius > arici, lepus
> iepure, lupus > lup, ursus > urs. Celelalte s-au moºtenit
numai în unele limbi romanice: bubalus > bour, sorex >
ºoarece, vulpes > vulpe, mixticius > rom. mistreþ „ambigu,
amestecat”. Se zicea ºi se mai zice încã despre tot ce
aparþine în acelaºi timp la douã rase sau naturi diferite
(timp mistreþ, mãr mistreþ, porc mistreþ).

Prezintã interes numele de animale din perspectiva
perechilor ce denumesc femela ºi masculul. Ele se
grupeazã în douã categorii: unele folosesc termeni diferiþi
(oaie – berbec), altele, cele mai multe, deosebesc sexul
perin adãugarea unui sufix masculin (vulpe – vulpoi) sau
feminin (lup – lupoaicã). Se poate remarca faptul cã  prima
categorie cuprinde nume de animale domestice, unde
distincþia de sex are o mai mare importanþã economicã:
femela face pui, dã lapte sau ouã. Pentru animalele
sãlbatice acest lucru este mai puþin important. Situaþia
este cu atât mai interesantã cu cât numele indoeuropene
ale animalelor domestice nu precizau sexul: lat. bos „bou”
este masculin dacã nu ne gândim la sex, feminin dacã
ne referim la „vacã”. Masculul nu avea nume în vocabularul
ales al indoeuropenei. Numele de animale desemnau de
obicei femela pentru cã masculii nu se pãstreazã decât
în numãr limitat pentru reproducþie. Numele pentru masculi
sunt noi sau puþin rãspândite; adesea pentru a denumi
un mascul se adãuga cuvântul ce însemna „mascul”.

Iatã ceva exemple de acest fel în care toþi membrii
perechilor sunt cuvinte moºtenite din latinã.

Cal, termenul generic al speþei cabaline, dar ºi individ
mascul – iapã „femelã de cal” –  armãsar „cal de
reproducere” (în Banat ºi armig) – râncaci „cal (sau bou)
rãu castrat”.

Oaie, femela ºi berbec(e) „masculul oii” sunt moºtenite
din latinã; ultimul are ºi un sinonim tot moºtenit din latinã
(arete) astãzi folosit mai rar. De reþinut cã în terminologia
oieritului, foarte bogatã din motive ce vor fi arãtate altã
datã, existã ºi termeni împrumutaþi din turcã: asman ºi
batal însemnã „berbec castrat”.

Vacã, femela – taur „mascul pentru reproducere”, bou
„mascul pentru muncã” ºi termenul generic pentru speþa
bovinelor toate sunt moºtenite din latinã.

Porc, termen generic al speþei porcinelor – scroafã
„femelã”, vier „porc pentru reproducere” – mascur „porc
mascul castrat” toate moºtenite din latinã.

Existã ºi cazuri când unul dintre cei doi membri ai
perechii este moºtenit din latinã ºi celãlalt este
împrumutat: caprã moºtenit din latinã ºi þap, împrumutat;
gãinã moºtenit din latinã ºi cocoº, probabil împrumutat.

În încheiere, câteva remarci cu privire la termeni
generali ai lumii animale. Lat. animal, pl. animalia > nãmaie
„vite mici”, fera > fiarã, domesticus > reg. domes(t)nic
„domestic, blând, liniºtit”, silvaticus > salvaticus> sãlbatic
s-au pãstrat ºi în alte limbi romanice; masculus > mascur
este paromanic (it. maschio, fr. mâle, sp. macho). O
situaþie aparte are lat. vita > vitã; în sensul originar
cuvântul a fost înlocuit cu un abstract al lui vivus >viaþã,
format fie în româneºte de la viu, fie în latineºte vivitia.
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